


»واعتبــارا لمــا تقتضيــه التنميــة البشــرية، مــن تكامــل بيــن مقوماتهــا الماديــة والمعنويــة، فإننــا 
حريصــون علــى إعطــاء الثقافــة مــا تســتحقه مــن عنايــة واهتمــام، إيمانــا منــا بأنهــا قــوام التلاحــم 

بيــن أبنــاء الأمــة، ومــرآة هويتهــا وأصالتهــا.

ولمــا كان المغــرب غنيــا بهويتــه، المتعــددة الروافــد اللغويــة والإثنيــة، ويملــك رصيــداًً ثقافيــا وفنيــا، 
جديــراًً بالإعجــاب، فإنــه يتعيــن علــى القطــاع الثقافــي أن يجســد هــذا التنــوع، ويشــجع كل أصنــاف 
التعبيــر الإبداعــي، ســواء منهــا مــا يلائــم تراثنــا العريــق، أو الــذوق العصــري، بمختلــف أنماطــه وفنونــه، 

فــي تكامــل بيــن التقاليــد الأصيلــة، والإبداعــات العصريــة.«

من خطاب جلالة الملك إلى الأمة بمناسبة الذكرى الرابعة عشر لاعتلاء جلالته عرش أسلافه الميامين.

«Le Maroc, riche de son identité plurielle aux multiples affluents linguistiques et ethniques, 

possède un patrimoine culturel et artistique digne d’admiration. Il appartient donc au sec-

teur culturel de traduire concrètement cette diversité. Il devrait encourager toutes les formes 

d’expression créatrices, aussi bien celles en harmonie avec notre patrimoine séculaire que 

celles en phase avec le goût moderne, dans ses styles et ses genres, multiples et variés, et 

ce, dans une démarche où se conjuguent et se complètent les traditions ancestrales et les 

créations modernes.»

Discours de SM le Roi à la Nation à l’occasion du 14ème anniversaire de la Fête du Trône.



دورة المرحوم  جمال حدادي

Édition feu Jamal Haddadi



الدكتور جمال حدادي
رئيس جمعية تدبير الشؤون الثقافية 

لعمالة وجدة أنجاد

Le corps s’en est allé…  mais son empreinte demeure رحـــــــل الـــجــــســــد... وبـــقــــي الأثـــــــــــــر

« Raï : l’âme d’hier, énergie d’aujourd’hui, du local à l’international » 

Allocution du regretté Dr Jamal Haddadi Ancien président de l’Association de Gestion des 
Affaires Culturelles de la Préfecture d’Oujda-Angad décédé lors des préparatifs du Festival 

du Raï de l’Oriental. 

كلمة السيد جمال حدادي الرئيس السابق لجمعية تدبير الشؤون الثقافية بعمالة وجدة أنكاد  
 الذي وافته المنية أثناء التحضير للمهرجان.

» الراي: روح الأمس، طاقة اليوم، من المحلية إلى العالمية «

إلى روح المرحوم

الرعايــة  تحــت  الشــرقية  بالجهــة  الــراي  مهرجــان  مــن  الــدورة  هــذه  ننظــم  عميــق،  وامتنــان  فخــر  بــكل 
الســامية لصاحــب الجلالــة الملــك محمــد الســادس نصــره اللــه وأيــده. إن هــذا التشــريف الســامي يشــكل 
علامــة تقديــر وثقــة تعــزز التزامنــا بمواصلــة العمــل مــن أجــل صــون وإشــعاع التــراث الموســيقي المغــرب.

بــإرث حــيّّ  تقــام هــذه الــدورة تحــت شــعار »الــراي: روح الأمــس، وطاقــة اليــوم«، وهــو دعــوة للاحتفــاء 
يفقــد أصالتــه. أن  باســتمرار دون  الأجيــال ويتجــدد  يتوارثــه 

يظــل الشــاب ميمــون أحــد أبــرز رمــوز هــذا الامتــداد والتواصــل الفنــي. فرغــم رحيلــه منــذ ســنوات، فــإن 
صوتــه مــا يــزال حاضــراًً فــي الذاكــرة الجماعيــة، ومصــدر إلهــام للفنانيــن اليــوم، شــاهداًً علــى القــوة الخالــدة 

لفــن الــراي.
وتُعُــد مدينــة وجــدة، بمــا تحملــه مــن تاريــخ عريــق وتعــدد ثقافــي، فضــاءًً للقــاء وتبــادل الثقافــات، حيــث 
الــراي  مهرجــان  وينــدرج  الهويــات.  عــن  حــرًاً  وتعبيــرًاً  الفنيــة  للتيــارات  التقــاء  نقطــة  شــكلت  لطالمــا 
بالجهــة الشــرقية ضمــن هــذا الســياق، مــن خلال جمعــه بيــن الفنانيــن الكبــار والطاقــات الشــابة، لضمــان 

التــراث وتجديــده. اســتمرارية هــذا 

لنقــدم  الأخــرى،  الموســيقية  التعبيــرات  مختلــف  أمــام  المهرجــان  منصــة  أيضــاًً  نفتــح  لرؤيتنــا،  ووفــاءًً 
العالــم. علــى  ومنفتحــة  ومتنوعــة  غنيــة  فنيــة  تجربــة  للجمهــور 

كمــا أتوجــه بخالــص الشــكر إلــى الفنانيــن والشــركاء والمؤسســات والجمهــور الــذي يســاهم فــي جعــل 
هــذا الحــدث لحظــة للفــرح والإبــداع والاحتفــاء.

فلنحتفــل معــاًً بمهرجــان الــراي بالجهــة الشــرقية: إرث مشــترك، وطاقــة متجــددة، وثقافــة تتطلــع نحــو 
المســتقبل.

C’est avec une immense fierté et une profonde gratitude que nous organisons cette édition du Festival 

du Raï de l’Oriental sous le Haut Patronage de Sa Majesté le Roi Mohammed VI, que Dieu L’Assiste. Cet 

insigne honneur constitue une marque de confiance et de reconnaissance qui renforce notre engagement 

en faveur de la préservation et du rayonnement du patrimoine musical marocain.

Cette année, le festival se déroule sous le thème « Raï : l’âme d’hier, l’énergie d’aujourd’hui », une invitation à 

célébrer un héritage vivant qui traverse les générations tout en se renouvelant sans cesse.

Cheb Mimoun demeure l’une des figures les plus emblématiques de cette transmission. Bien qu’il nous ait 

quittés depuis plusieurs années, sa voix continue de résonner dans les mémoires et d’inspirer les artistes 

d’aujourd’hui, témoignant de la force intemporelle du raï. Ville de rencontres et de dialogue culturel, Oujda a 

toujours été un carrefour d’influences où les identités s’expriment librement. Le Festival du Raï de l’Oriental 

s’inscrit dans cette dynamique en réunissant artistes confirmés et jeunes talents, afin d’assurer la continuité 

et le renouvellement de cet héritage musical.

Fidèles à notre vision, nous ouvrons également la scène à d’autres expressions musicales, offrant ainsi au 

public une expérience artistique riche, plurielle et ouverte sur le monde.

Je tiens à adresser mes sincères remerciements aux artistes, partenaires, institutions et festivaliers qui 

contribuent à faire de cet événement un moment de partage, de création et de célébration.

Ensemble, faisons vivre le Festival du Raï de l’Oriental : un héritage partagé, une énergie renouvelée et une 

culture résolument tournée vers l’avenir.

Dr Jamal Haddadi

Président de l’Association de Gestion des Affaires 

Culturelles de la Préfecture d’Oujda-Angad

À la mémoire du regretté



Royaume du Maroc
Ministère de l’intérieur

Wilaya de la Région de l’Oriental



تثمين ونقل التراث اللامادي المغربي، خاصة فن الراي.
إبراز غنى وتنوع المشهد الثقافي والفني بجهة الشرق.

تشجيع بروز المواهب الشابة ودعم الإبداع الفني.
تعزيز الاندماج والتماسك الاجتماعي والثقافي عبر تعبيرات فنية متنوعة.

ترسيخ مكانة وجدة كقطب ثقافي وفني.
تشجيع التبادل والتواصل بين الفنانين والجمهور في إطار من الانفتاح والتلاقح الثقافي.

Valoriser et transmettre le patrimoine immatériel marocain, notamment l’art du raï.

Promouvoir la richesse et la diversité culturelle de la région de l’Oriental.

Encourager l’émergence des jeunes talents et soutenir la création artistique.

Renforcer la cohésion sociale et culturelle à travers des expressions artistiques variées.

Consolider le positionnement d’Oujda en tant que pôle culturel et artistique.

Favoriser les échanges entre artistes et public dans un esprit d’ouverture et de transmission.





Le Festival du Raï de l’Oriental se veut plus qu’un simple rendez-vous artistique: c’est un 
projet culturel intégré, nourri par l’identité collective et les aspirations d’une société en 
quête d’expression, de rencontre et d’ouverture. Il s’appuie sur l’idée que l’art du raï est 
bien plus qu’un genre musical: c’est un miroir des mutations sociales et culturelles, une 
mémoire vivante qui reflète l’histoire d’une région carrefour de civilisations, symbole de 
diversité et de pluralité.

Nos principes fondamentaux:

Le raï comme patrimoine vivant: est une forme de patrimoine immatériel à protéger, 
valoriser et transmettre aux générations futures, tout en restant étroitement lié à ses ra-
cines sociales et émotionnelles.
Ouverture et diversité: Le festival prône l’ouverture à toutes les expressions artistiques 
liées au raï, qu’elles soient traditionnelles ou contemporaines, et accueille la richesse des 
expériences locales, maghrébines et internationales.
Art et développement: le festival est un levier de développement culturel, économique 
et touristique, intrinsèquement lié à son territoire: il dynamise le tissu local, soutient les 
métiers de la culture et renforce le rayonnement régional.
Créativité et jeunes talents: le festival encourage les voix émergentes et favorise leur 
dialogue avec des figures établies, convaincu que l’avenir du raï repose sur l’innovation 
tout en restant fidèle à son authenticité.
Dimension participative: le festival repose sur une démarche participative impliquant 
institutions, associations, artistes et citoyens, afin d’assurer une représentation large et un 
sentiment collectif d’appartenance et d’appropriation culturelle.
Pérennité et professionnalisme:  Nous visons des pratiques organisationnelles  pro-
fessionnelles et durables, garantissant la continuité, l’évolution et l’évaluation du festival, 
afin qu’il se renouvelle et demeure compétitif à l’échelle internationale.

يعــد مهرجــان الــراي للشــرق أكثــر مــن مجــرد حــدث فنــي؛ فهــو مشــروع ثقافــي متكامــل، يســتند إلــى الهويــة 
الجماعيــة وطموحــات مجتمــع يســعى للتعبيــر واللقــاء والانفتــاح، ويســتند إلــى فكــرة أن فــن الــراي هــو 
أكثــر مــن مجــرد نــوع موســيقي؛ إنــه مــرآة للتحــولات الاجتماعيــة والثقافيــة، وذاكــرة حيــة تعكــس تاريــخ 

منطقــة تعتبــر ملتقــى الحضــارات، ورمــزًاً للتنــوع والتعدديــة.
 

الراي كتراث حي
الــذي يجــب حمايتــه وتقديــره وتوريثــه  المــادي  التــراث غيــر  الــراي كتــراث حــي شــكالًا مــن أشــكال  يُعُتبــر 

والعاطفيــة. الاجتماعيــة  بجــذوره  الوثيــق  ارتباطــه  علــى  الحفــاظ  مــع  القادمــة،  للأجيــال 

الانفتاح والتنوع
أم  تقليديــة  كانــت  بالــراي، ســواء  المرتبطــة  الفنيــة  التعبيــرات  علــى جميــع  الانفتــاح  المهرجــان  يُعُــزز 

والدوليــة. والمغاربيــة  المحليــة  التجــارب  ثــراء  ويســتقبل  معاصــرة، 

الفن والتنمية
يُعُتبــر المهرجــان رافعــة للتنميــة الثقافيــة والاقتصاديــة والســياحية، مرتبطًًــا ارتباطًًــا وثيقًًــا بمنطقتــه: 

فهــو يُعُــزز النســيج المحلــي، ويدعــم مهــن الثقافــة، ويعــزز التألــق الإقليمــي.

الإبداع والمواهب الشابة
يشــجع المهرجــان الأصــوات الناشــئة ويعــزز حوارهــا مــع الشــخصيات المعروفــة، مؤمنًـًـا بــأن مســتقبل 

الــراي يعتمــد علــى الابتــكار مــع الحفــاظ علــى أصالتــه.

البعد التشاركي
يعتمد المهرجان على نهج تشــاركي يشــمل المؤسســات والجمعيات والفنانين والمواطنين، لضمان 

تمثيل واســع وإحســاس جماعي بالانتماء والملكية الثقافية.

الاستدامة والاحترافية

وتقييــم  وتطــور  اســتمرارية  تضمــن  ومســتدامة،  محترفــة  تنظيميــة  ممارســات  تحقيــق  إلــى  نهــدف 
الدولــي. المســتوى  علــى  تنافســياًً  وابقائــه  تجديــده  لضمــان  المهرجــان، 





تم إطلاق مسابقة “Raï Generation Talent” ضمن فعاليات المهرجان باعتبارها مبادرة جديدة تهدف 
 إلى اكتشاف وتأهيل ومواكبة الجيل الجديد من المواهب الصاعدة في فن الراي على الصعيد الوطني.

وتندرج هذه المبادرة ضمن الرؤية الثقافية والفنية للمهرجان الرامية إلى تثمين التراث الموســيقي 
لفــن الــراي، وتعزيــز اســتمراريته مــن خلال دعــم الطاقــات الشــابة وتمكينهــا مــن آليــات التكويــن والتأطيــر 
والمواكبــة المهنيــة، بمــا يســاهم فــي تطويــر قدراتهــا الفنيــة وتهيئتهــا للاندمــاج فــي المســار الاحترافــي 

للصناعة الموســيقية.

كمــا تجســد هــذه المســابقة التــزام مهرجــان الــراي للشــرق بــدوره فــي دعــم الإبــداع الفنــي لــدى الشــباب، 
اللــون  وتعزيــز مكانــة مدينــة وجــدة وجهــة الشــرق باعتبارهمــا فضــاءًً تاريخيــاًً لاحتضــان وتطويــر هــذا 
الموســيقي الــذي أصبــح جــزءاًً مــن الذاكــرة الثقافيــة والفنيــة للمغــرب، وعنصــراًً مــن عناصــر إشــعاعه 

الثقافــي داخــل الفضــاء المغاربــي وعلــى المســتوى الدولــي.

وقد مكّّنت المسابقة المشاركين من الاستفادة من برامج للمواكبة الفنية والتأهيل الاحترافي تحت 
إشــراف خبــراء ومهنييــن متخصصيــن، إلــى جانــب فــرص للظهــور الإعلامــي والترويــج الفنــي. كمــا اســتفاد 
إنتــاج أعمــال موســيقية احترافيــة وجوائــز ماليــة مخصصــة لدعــم مشــاريعهم الفنيــة.  الفائــزون مــن 

وســيحظى الفائــزون الثلاثــة الأوائــل بفرصــة المشــاركة الرســمية ضمــن فعاليــات مهرجــان الــراي للشــرق 
الاحتــكاك  لهــم  يتيــح  بمــا  الــراي،  فنانــي  أبــرز  مــن  نخبــة  جانــب  إلــى  المهرجــان  واعــتلاء منصــة   ،2026

المباشــر بالوســط الفنــي الاحترافــي والانفتــاح علــى آفــاق جديــدة لتطويــر مســاراتهم الإبداعيــة.



Le concours « Raï Generation Talent » a été lancé dans le cadre des activités du festival 
en tant que nouvelle initiative dédiée à la découverte, à la formation et à l’accompagne-
ment de la nouvelle génération de talents émergents du Raï à l’échelle nationale.
 
Cette initiative s’inscrit dans la vision culturelle et artistique du Festival du Raï de l’Oriental, 
qui vise à préserver et à valoriser le patrimoine musical du Raï tout en assurant sa trans-
mission à travers le soutien aux jeunes talents. Elle leur offre des dispositifs de formation, 
d’encadrement et d’accompagnement professionnel afin de développer leurs compé-
tences artistiques et de faciliter leur intégration dans l’industrie musicale.
 
Ce concours illustre également l’engagement du Festival du Raï de l’Oriental en faveur de 
la promotion de la création artistique chez les jeunes et du rayonnement d’Oujda et de 
la région de l’Oriental, berceau historique du Raï. Véritable patrimoine culturel, ce genre 
musical constitue aujourd’hui un élément essentiel de l’identité artistique marocaine et 
contribue au rayonnement culturel du Royaume à l’échelle maghrébine et internationale.
 
Tout au long du concours, les candidats ont bénéficié d’un programme d’accompagne-
ment artistique et de perfectionnement professionnel assuré par des experts et des pro-
fessionnels du secteur, ainsi que d’opportunités de visibilité médiatique et de promotion 
artistique.
 
Les lauréats ont, quant à eux, bénéficié de la production d’œuvres musicales profession-
nelles ainsi que de récompenses financières destinées à soutenir le développement de 
leurs projets artistiques.
 
Enfin, les trois premiers lauréats auront l’honneur de participer officiellement au Festival 
du Raï de l’Oriental 2026 et de se produire sur la scène du festival aux côtés des plus 
grandes figures du Raï. Une opportunité unique de s’immerger dans le milieu artistique 
professionnel, de rencontrer les acteurs du secteur et d’ouvrir de nouvelles perspectives 
pour le développement de leur carrière.



JURY JURY
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يونس ميلودي
مــن مدينــة وجــدة شــرق المغــرب، وُلُــد يونــس ميلــودي عــام 1993 فــي أســرة فنيــة ســاهمت فــي تشــكيل 
وعيه الإبداعي منذ الصغر. لم تكن علاقته بالفن وليدة الصدفة، بل توطدت داخل استوديو التسجيل 

الخــاص بعمــه، متجــذرة فــي شــغف أصيــل بالذاكــرة الســمعية والبصريــة,

بعد تخرجه من المدرسة العليا للفنون الجميلة بالدار البيضاء حاملاًً شهادة في التصميم الداخلي، 
ســلك ميلــودي طريــق الإبــداع، مطلقــاًً مشــروعاًً فنيــاًً فريــداًً يجمــع بيــن الذاكــرة والموســيقى فــي ســرديات 

بصريــة تنبــض بالحنين والعاطفة,

خلال إحدى ورشات إعادة التدوير الإبداعي بالمدرسة، استوقفته أشرطة الكاسيت المهملة، ففُُتحت 
أمامــه بوابــة نحــو ذكريــات طفولــة بعيــدة. شــرع فــي جمعهــا وتحويلهــا إلــى أعمــال فنيــة، ليعلــن بذلــك 

ولادة مشــروعه  كاســيطا,

من خلال »كاسيطا«، يمزج ميلودي بين أشرطة الكاسيت وشرائط ـ VHS لصناعة بورتريهات وتراكيب 
تنبــض بالحيــاة، موثقــاًً الذاكــرة الســمعية والبصريــة، ومعيــداًً وصــل الماضــي بالحاضــر فــي عالــم يمضــي 

بخطــى متســارعة نحــو الرقمنــة,

لا يقتصــر مشــروع ميلــودي علــى إعــادة تدويــر المــواد فحســب، بــل يتجــاوز ذلــك إلــى إعــادة تفعيــل شــذرات 
الذاكــرة الجماعيــة، ومســاءلة التحــولات التــي طــرأت علــى وســائل التعبيــر الثقافــي,

عبــر أعمالــه، يقــدم الفنــان يونــس ميلــودي فــعلاًً توثيقيــاًً يصــون الذاكــرة مــن الضيــاع، ويســعى جاهــداًً إلــى 
حفــظ التــراث اللامــادي مــن التلاشــي,

وفــي عالــم يتســارع إيقاعــه نحــو النســيان، يضــع ميلــودي أمامــه تحديــاًً أساســياًً أن يجعــل الذاكــرة مرئيــة 
وملموســة، وأن يمنــح للتاريــخ الشــخصي والجماعــي فســحة جديــدة للبقــاء والحضــور,

بصــري  كجســر  الــراي  مهرجــان  لفعاليــات  المصاحــب  البــارز  الثقافــي  الحــدث  هــذا  يأتــي 
ميلــودي  يونــس  الفنــان  يقــدم  حيــث  الحاضــر،  بتألــق  الماضــي  أصالــة  يربــط  ونوســتالجي 
رواد  مــن  وفنانــة  ا�  فنانــ  23 بـــ   خلالهــا  مــن  يحتفــي  فريــدة،  فنيــة  لوحــة   23 تضــم  باقــة 
المنطقــة. بهــا  تزخــر  التــي  الأصيلــة  التراثيــة  والأنمــاط  الــراي  وموســيقى  الشــرقية   الأغنيــة 

متتبعــاًً  المحليــة،  الفنيــة  الذاكــرة  صــون  إلــى  المبتكــرة  البصريــة  لغتــه  مــن خلال  المعــرض  ويســعى 
مســارات الإبــداع مــن جيــل التأســيس والــرواد الأوائــل )الشــيوخ( الذيــن نحتــوا معالــم هــذا التــراث الفنــي 
الإنســاني، وصــولاًً إلــى الأجيــال اللاحقــة التــي حملــت المشــعل وعبــرت بصــدى موســيقى الشــرق والــراي 

نحــو العالميــة.



Ce rendez-vous culturel majeur, organisé en marge des activités du Festival du Raï de l’Oriental, 
se présente comme un véritable pont visuel et nostalgique entre l’authenticité du passé et le 
rayonnement du présent. À travers 23 œuvres originales, l’artiste Youness Miloudi rend hommage 
à 23 figures emblématiques de la chanson de la région de l’Oriental, du Raï et des expressions 
musicales traditionnelles qui font la richesse du patrimoine culturel de la région.
 
Par son langage artistique singulier, l’exposition ambitionne de préserver la mémoire artistique lo-
cale en retraçant les différentes étapes de la création, depuis les pionniers et les premiers maîtres 
(Cheikhs), qui ont façonné cet héritage culturel, jusqu’aux générations qui ont repris le flambeau et 
porté la musique de l’Oriental et le Raï au-delà des frontières.
 
Youness Miloudi
Originaire d’Oujda, né en 1993, a grandi au sein d’une famille d’artistes qui a nourri très tôt sa 
sensibilité créative. Son lien avec l’art ne relève pas du hasard : il s’est construit au fil des années 
dans le studio d’enregistrement de son oncle, où s’est développée sa fascination pour la mé-
moire sonore et visuelle. Diplômé de l’École Supérieure des Beaux-Arts de Casablanca en de-
sign d’intérieur, il choisit de consacrer sa carrière à un univers artistique original, où la mémoire et 
la musique se rencontrent dans des compositions visuelles empreintes de nostalgie et d’émotion. 
 
C’est au cours d’un atelier de recyclage créatif qu’il découvre des cassettes audio abandonnées. Ce 
matériau, chargé de souvenirs, devient le point de départ de son projet artistique « Kassita ». À travers 
« Kassita », Younes Melloudi associe bandes de cassettes audio et rubans VHS pour créer des por-
traits et des compositions contemporaines, donnant une nouvelle vie à la mémoire audiovisuelle et 
établissant un dialogue entre le passé et le présent dans un monde en constante mutation numérique. 
 
Son travail dépasse le simple recyclage des matériaux. Il constitue une réflexion sur la mé-
moire collective et sur l’évolution des modes de transmission de la culture. À travers chacune 
de ses œuvres, l’artiste accomplit un véritable travail de documentation et de sauvegarde, 
contribuant à préserver la mémoire et le patrimoine culturel immatériel face au risque de l’oubli. 
 
Dans un monde où tout s’accélère, Younes Melloudi s’est donné pour mission de rendre la mé-
moire visible, tangible et vivante, en offrant à l’histoire individuelle et collective une nouvelle ma-
nière de traverser le temps.



visitmorocco.com



حسن الحسيني

بعض الفنانين لا يتركون أغاني فقط…بل بعضهم يترك مدرسة، وهوية، وذاكرة لا يطالها النسيان.

وفاءًً لرجالات الفن الذين صنعوا ملامح الهوية الموســيقية للجهة الشــرقية، واعترافًاً بمن حملوا 
التــراث مــن فضائــه المحلــي إلــى آفــاق العالميــة، يتشــرف مهرجــان الــراي للشــرق بتكريــم الفنــان الكبيــر 
بذاكــرة  ارتبطــت  التــي  الأصــوات  وأحــد  والمنكوشــي،  الــركادة  فــن  أعلام  أبــرز  أحــد  الحســيني،  حســن 

أجيــال كاملــة.

مــن ربــوع مــداغ، حيــث تتعانــق الأرض مــع التاريــخ، انطلقــت رحلــة فنــان جعــل مــن صوتــه امتــدادًاً لــروح 
الشــرق المغربــي، فحــوّّل الإيقــاع الشــعبي إلــى لغــة فنيــة راقيــة، وحافــظ علــى أصالــة المنكوشــي، 
قبــل أن يســهم فــي ترســيخ فــن الــركادة وإكســابه إشــعاعًًا تجــاوز حــدود الوطــن، ليصبــح رمــزًاً مــن رمــوز 

التــراث الموســيقي المغربــي.

ًــا  لذاكــرة جماعيــة، وراويً بــل كان حــامالًا  الشــعبية،  للأغنيــة  مــؤدٍٍ  الحســيني مجــرد  يكــن حســن  لــم 
وأن  التجديــد،  علــى  والانفتــاح  للجــذور  الوفــاء  بيــن  يجمــع  أن  اســتطاع  بأكملهــا،  لوجــدان منطقــة 
يمنــح هــذا الفــن حضــورًاً اســتثنائيًاً فــي الســاحات الوطنيــة والدوليــة، حتــى غــدا اســمه مرادفًـًـا للــركادة 

والمنكوشــي فــي وجــدان الجمهــور.

الفــن  بــأن  مؤمنًًــا  الفنيــة،  لرســالته  وفيًًــا  ظــل  حياتــه،  فــي  قاســية  محطــات  مــن  واجهــه  مــا  ورغــم 
الشــعوب. ذاكــرة  فــي  يتركــه  الــذي  بالأثــر  بــل  بالزمــن،  قيمتــه  تُقُــاس  لا  الحقيقــي 

ويأتــي هــذا التكريــم اعترافًـًـا بمســيرة اســتثنائية، وتقديــرًاً لرجــل كــرّسّ حياتــه لخدمــة التــراث، وأســهم 
فــي صــون أحــد أهــم التعابيــر الفنيــة للجهــة الشــرقية، ليظــل حســن الحســيني قامــةًً فنيــة خالــدة، 

ًــا ســيبقى حاضــرًاً فــي ذاكــرة الــراي والــركادة، وفــي وجــدان كل مــن عشــق هــذا التــراث الأصيــل. وصوتً



Hassan El Houssaini

Certains artistes ne laissent pas seulement des chansons… Ils laissent une école, une identité et 
une mémoire que le temps ne peut effacer.

Fidèle à sa vocation de rendre hommage aux grandes figures qui ont façonné l’identité musicale 
de la région de l’Oriental, et en reconnaissance de celles et ceux qui ont porté ce patrimoine des 
scènes locales vers une renommée internationale, le Festival du Raï de l’Oriental a l’honneur de 
rendre hommage au grand artiste Hassan El Houssaini, l’une des figures majeures des arts de la 
Reggada et du Manguouchi, et l’une des voix les plus emblématiques de plusieurs générations.

Originaire de Madagh, où la terre se mêle à l’histoire, Hassan El Houssaini a fait de sa voix l’ex-
pression de l’âme de l’Oriental marocain. Il a élevé les rythmes populaires au rang d’expression 
artistique raffinée, préservé l’authenticité du Mankouchi, puis contribué à faire rayonner la Regga-
da bien au-delà des frontières du Maroc, jusqu’à en faire l’un des symboles du patrimoine musical 
national.

Hassan El Houssaini n’était pas seulement un interprète de la chanson populaire. Il était le déposi-
taire d’une mémoire collective, le narrateur de l’âme d’une région tout entière. Fidèle à ses racines 
tout en restant ouvert au renouveau, il a offert à cet art une visibilité exceptionnelle sur les scènes 
nationales et internationales, au point que son nom est devenu indissociable de la Reggada et 
du Manguouchi.

Malgré les épreuves qui ont jalonné son parcours, il est demeuré profondément attaché à sa 
mission artistique, convaincu que la véritable valeur de l’art ne se mesure pas au temps, mais à 
l’empreinte qu’il laisse dans la mémoire des peuples.

À travers cet hommage, le Festival du Raï de l’Oriental salue un parcours d’exception et rend 
hommage à un artiste qui a consacré sa vie à la préservation du patrimoine musical de l’Oriental. 
Hassan El Houssaini demeure une figure majeure de la culture marocaine, une voix intemporelle 
dont l’héritage continuera d’inspirer les générations futures et de faire vivre l’âme authentique de 
la Reggada et du Manguouchi.

  مجـــــلـــــــــة

تســاهـــم

فـــي 

  تكويـــــن 

وتــداول

  المعـرفـــة 





Mohamed Ray
 
En célébration de la mémoire artistique marocaine et en hommage aux pionniers qui ont contri-
bué à façonner l’identité du Raï et à en écrire les plus belles pages, le Festival du Raï de l’Oriental 
a l’honneur de rendre hommage à l’une des figures emblématiques de la chanson de l’Oriental 
marocain, Mohamed Ray.
 
Originaire d’Oujda, de son vrai nom Mohamed Boujida, Mohamed Ray est issu de cette ville qui 
a vu naître les plus grands pionniers de ce genre musical. C’est là que débute un parcours artis-
tique de plusieurs décennies, porté par une voix sincère et un style singulier qui ont profondé-
ment marqué la mémoire du public.
 
Depuis ses débuts dans les années 1980, il a signé des œuvres devenues des références de la 
chanson marocaine, contribuant au rayonnement du Raï au Maroc et bien au-delà de ses fron-
tières, à travers une carrière riche en créativité, en fidélité à l’esprit de ce patrimoine musical et en 
engagement artistique.
 
Cet hommage vient saluer la richesse de son parcours et reconnaître sa contribution essentielle 
à la préservation du patrimoine musical de la région de l’Oriental, ainsi qu’au rayonnement du Raï 
marocain, devenu l’une des expressions artistiques les plus emblématiques ayant porté la voix 
d’Oujda vers un public toujours plus large.
 
Cet hommage célèbre un artiste qui ne fut pas seulement un interprète, mais l’une des voix qui 
ont écrit de belles pages de l’histoire du Raï marocain. Son œuvre demeure le témoignage d’une 
époque féconde et une source d’inspiration pour les nouvelles générations appelées à pour-
suivre cette tradition d’excellence et de création.

محمد راي

الــراي  الذيــن أســهموا فــي ترســيخ هويــة فــن  للــرواد  الفنيــة المغربيــة، ووفــاءًً  بالذاكــرة  فــي احتفــاءٍٍ 
وصناعــة مجــده، يتشــرف مهرجــان الــراي للشــرق بتكريــم أحــد أبــرز أعلام الأغنيــة الشــرقية المغربيــة، 

الفنــان محمــد راي.

ينتمــي محمــد راي، واســمه الحقيقــي محمــد بوجيــدة، إلــى مدينــة وجــدة، المدينــة التــي أنجبــت كبــار 
ًــا صادقًـًـا  رواد هــذا اللــون الموســيقي، ومنهــا انطلقــت رحلتــه الفنيــة التــي امتــدت لعقــود، حاملــةًً صوتً

وأســلوبًاً مميــزًاً تــركا بصمــة راســخة فــي وجــدان الجمهــور.

منــذ بداياتــه فــي ثمانينيــات القــرن الماضــي، قــدّمّ أعمــاالًا شــكلت جــزءًًا مــن الذاكــرة الغنائيــة المغربيــة، 
وأسهمت في انتشار فن الراي داخل المغرب وخارجه، من خلال مسيرة حافلة بالعطاء، والتجديد، 

والإخلاص لــروح هــذا الفــن الأصيل.

وتقديــرًاً  قيمــة،  فنيــة  إســهامات  مــن  راي  محمــد  قدمــه  بمــا  اعترافًـًـا  التكريــم  هــذا  ويأتــي 
المغربــي  الــراي  مكانــة  وترســيخ  الشــرقية،  للجهــة  الموســيقي  التــراث  صــون  فــي  لــدوره 
أوســع. آفــاق  إلــى  وجــدة  صــوت  وحملــت  الحــدود،  عبــرت  التــي  الفنيــة  التعبيــرات  أبــرز   كأحــد 

إنــه تكريــم لفنــانٍٍ لــم يكــن مجــرد مــؤدٍٍ للأغنيــة، بــل أحــد الأصــوات التــي أســهمت فــي كتابــة صفحــات 
ومرجعًًــا  بالإبــداع،  زاخــرة  مرحلــة  علــى  شــاهدًاً  أعمالــه  لتبقــى  المغربــي،  الــراي  تاريــخ  مــن  مضيئــة 

العطــاء والتميــز. الجديــدة مســيرة  تســتلهم منــه الأجيــال 



وجــدة طيلــة  بمدينــة  العموميــة  الفضــاءات  ويُنُشّّــط  الفنيــة  برمجتــه  يوسّّــع  للشــرق  الــراي  مهرجــان 
الصيــف. فصــل 

الملــك  الجلالــة  لصاحــب  الســامية  الرعايــة  وتحــت   ،2026 للشــرق  الــراي  مهرجــان  فعاليــات  إطــار  فــي 
الفضــاءات  لتنشــيط  خــاص  برنامــج  عــن إطلاق  المهرجــان  يعلــن  وأيــده،  اللــه  نصــره  الســادس  محمــد 
العموميــة بمدينــة وجــدة، يمتــد مــن 21 يوليــوز إلــى 29 غشــت 2026، فــي خطــوة تــروم توســيع الأثــر 
الثقافــي للمهرجــان، وجعــل المدينــة فضــاءًً مفتوحًـًـا للاحتفــاء بالفــن والتــراث طيلــة الموســم الصيفــي.

بــل  الرســمية،  الفنيــة  ســهراته  علــى  يقتصــر  لا  للشــرق  الــراي  مهرجــان  أن  ليؤكــد  البرنامــج  هــذا  يأتــي 
يشــكل مشــروعًًا ثقافيًـًـا متــكاملاًً يهــدف إلــى تقريــب الفنــون مــن المواطنيــن والــزوار، وإحيــاء الفضــاءات 

العموميــة عبــر عــروض فنيــة مجانيــة ومتنوعــة تعكــس غنــى وتعــدد المــوروث الثقافــي المغربــي

و ســتحتضن كل من ســاحة باب ســيدي عبد الوهاب، وســاحة 3 مارس، و المنتزه الإيكولوجي، وســاحة 
زيــري عروضًًــا أســبوعية تؤثثهــا فــرق فلكلوريــة وموســيقية قادمــة مــن مختلــف جهــات المملكــة، تقــدم 
الــركادة، أحيــدوس، أحــواش،  أبــرز التعابيــر التراثيــة المغربيــة، مــن بينهــا  لوحــات فنيــة مســتوحاة مــن 
عبيــدات الرمــى، العيســاوة، العرفــة، المنكوشــي، رقصــة النحلــة، إلــى جانــب أنمــاط موســيقية وفلكلوريــة 

أخــرى تجســد التنــوع الثقافــي الــذي يميــز المغــرب.

ويهدف هذا البرنامج إلى تعزيز حضور التراث اللامادي في الفضاء العمومي، وإتاحة الفرصة للجمهور 
تنشــيط  فــي  يســهم  بمــا  احتفاليــة مفتوحــة،  أجــواء  فــي  المغربيــة  الشــعبية  الفنــون  ثــراء  لاكتشــاف 
الحركــة الثقافيــة والســياحية بمدينــة وجــدة، وترســيخ مكانتهــا كوجهــة تحتضــن الإبــداع والفنــون علــى 

امتــداد فصــل الصيــف.

ويجــدد مهرجــان الــراي للشــرق دعوتــه إلــى ســاكنة المدينــة وزوارهــا للمشــاركة فــي هــذه الاحتفــالات 
المفتوحة، والاستمتاع ببرنامج فني وثقافي متنوع يحتفي بالموسيقى، والتراث، والهوية المغربية، 
ويجعــل مــن وجــدة فضــاءًً نابضًًــا بالحيــاة والإبــداع انطلاقــاًً مــن 22 إلــى 25 بســاحة الملعــب الشــرفي و 

بعدهــا بــكل فضــاءات المدينــة و ذلــك طيلــة العطلــة الصيفيــة 2026.



Le Festival du Raï de l’Oriental étend sa programmation artistique et anime les espaces publics 
de la ville d’Oujda tout au long de l’été
 
Dans le cadre de la programmation du Festival du Raï de l’Oriental 2026, organisé sous le Haut 
Patronage de Sa Majesté le Roi Mohammed VI, que Dieu L’Assiste, le festival annonce le lance-
ment d’un programme spécial d’animation des espaces publics de la ville d’Oujda, qui se déroule-
ra du 21 juillet au 29 août 2026. Cette initiative vise à prolonger le rayonnement culturel du festival 
et à faire de la ville un véritable espace de célébration de l’art, du patrimoine et de la convivialité 
tout au long de la saison estivale.
 
À travers cette programmation, le Festival du Raï de l’Oriental affirme sa volonté d’aller au-delà 
de ses soirées officielles en proposant un projet culturel global, destiné à rapprocher les arts 
du grand public et à redonner vie aux espaces urbains grâce à une série de spectacles gratuits 
mettant à l’honneur la richesse et la diversité du patrimoine culturel marocain.
 
Les places Bab Sidi Abdelwahab, 3 Mars, Ziri ainsi que le Parc Écologique accueilleront ainsi 
des animations hebdomadaires assurées par des troupes folkloriques et musicales venues des 
différentes régions du Royaume. Le public pourra y découvrir de nombreuses expressions artis-
tiques traditionnelles, notamment la Reggada, l’Ahidous, l’Ahwach, les Aïssaoua, les Abidat Rma, 
l’Aarfa, le Menguouchi, la Danse de l’Abeille, ainsi que d’autres formes emblématiques du folklore 
marocain, illustrant la richesse et la diversité du patrimoine immatériel national.
 
À travers ce programme, le festival entend valoriser le patrimoine culturel immatériel, offrir au pu-
blic une immersion dans les arts populaires marocains au cœur de l’espace public et contribuer 
au dynamisme culturel, touristique et économique de la ville d’Oujda, en consolidant son position-
nement comme destination culturelle majeure durant la période estivale.
 
Le Festival du Raï de l’Oriental invite ainsi les habitants d’Oujda, les visiteurs et les estivants à 
prendre part à ces festivités ouvertes à tous et à profiter d’une programmation artistique et cultu-
relle riche et diversifiée. Les célébrations débuteront avec les soirées officielles du festival, du 
22 au 25 juillet 2026 sur la Place du Stade d’Honneur, avant de se poursuivre dans les différents 
espaces publics de la ville jusqu’au 29 août 2026, faisant d’Oujda une ville en fête tout au long de 
l’été.

















La Fondation Banque Populaire s’engage depuis plus de 40 ans en faveur de l’éducation et de la culture.
Les actions menées pour encourager l’excellence et lutter contre le fléau de l’abandon scolaire reflètent la vision d’avenir d’une Fondation qui 

place l’individu au cœur de ses préoccupations.
À travers le soutien aux arts, à la création contemporaine et à la valorisation du patrimoine, elle œuvre à faire rayonner la richesse culturelle 

marocaine et accompagne les initiatives culturelles comme vecteurs d’identité, de cohésion sociale et de développement durable.
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كل الشكر لكل من كان جزءًًا من هذا النجاح …
رحلة الراي لا تنتهي هنا،

نلتقي العام المقبل!
ففن الراي ليس مجرد حدث عابر.

بل ذاكرة حيّةّ و تراث نابض في وجدان عشّّاقه.

Un grand merci à tous ceux qui ont fait partie de ce 
succès.
Le voyage du Raï ne s’arrête pas ici… 
On se retrouve l’année prochaine! 
car le Raï n’est pas un simple événement éphémère,
mais une mémoire vivante et un patrimoine vibrant 
dans le cœur de ses passionnés.


